
Перевод художественного текста

Закреплена за кафедрой Лингвистика и межкультурная коммуникация

Учебный план z45.04.02.01_1.plx

Форма обучения заочная

Распределение часов дисциплины по курсам

Курс 2
Итого

Вид занятий УП РП

Практические 4 4 4 4

Итого ауд. 4 4 4 4

Кoнтактная рабoта 4 4 4 4

Сам. работа 64 64 64 64

Часы на контроль 4 4 4 4

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 развитие навыков перевода художественных текстов с государственного языка на иностранный и с иностранного на 
государственный с соблюдением норм лексической эквивалентности, с соблюдением грамматических, синтаксических, 
стилистических норм

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ПК-3: Спосебен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, с соблюдением 
грамматических, синтаксических, стилистических норм текста перевода

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
лингвистические и экстралингвистические особенности художественных текстов, которые могут влиять на процесс перевода 
данных текстов с иностранного языка на русский и наоборот (соотнесено с индикатором ПК-3.1).

Уметь:
осуществлять письменный перевод художественных текстов с соблюдением необходимых норм и правил (соотнесено с 
индикатором ПК-3.2).

Владеть:
выполнения письменного перевода художественных текстов с соблюдением норм лексической эквивалентности, с соблюдением 
грамматических, синтаксических, стилистических норм (соотнесено с индикатором ПК-3.3).
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